ST 506 002 RE/Stand: 11.2017

PyKOBOACTBO MO MOHTaXy, SKCcraiyaTaulnun n TexHn4eckomy

06 CnyXXUBaHUIO
OTKaTHble BOpOTa AJid KONNEKTUBHbIX rapa)Kel?u




PYCCKUN

CopepxxaHue
BBepgeHn 15
1.1 Vcrnonb3yemble CUMBOSbI 1 CMOCO6bI
npepynpexaeHnst 06 ONacHOCTU ................ 15
2 YKasaHus rno 6e30MacHOCTU.....cceeuves 16
2.1 KBanuguumpoBaHHble CneunanuncTol .......... 16
2.2 Vicnonb3oBaHme No Ha3HAYEHWIO ................ 16
2.3 O6Lwme ykasaHusi o 6e30MacHOCTH ........... 16
3 MoHTaX 1 BBOA, B 9KCITyaTaLMIO ...eeerusens 16
3.1 YKazaHUsi N0 6€30MaCHOCT ...eeevuvveeerueeeannns 16
3.2 MOHTEXK 1vveeeeeeeceireeee e e e eece e e e e e e e e 16
3.3 BBOA, B 9KCMNYATALMIO....eeeeeieeeeeieeaeeeeeaennes 16
4 MpoBepKa 1 TeEX06CNYKUBAHUE................ 17
41 YkazaHusi no 6e3onacHoCcTn
4.2 KOHTpOsb COCTOSAHMSA BOPOT
4.3 lMposepka HanpasnsoLWmx

POSIMKOB, XO[,0BbIX POSIMKOB
1 HanpasNSOLLNX LLUWH
4.4 BOpOoTa C KAMUTKOM weeeeeeveeeeeee e eeeeeee e
4.5 TTPUHAANENKHOCT . ..ot

1 BBepeHune

[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoamsioch y ornepartopa BopoT!

MpouyTnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobniopanTe ero
nono)eHus!

B Hem copepxxnTcsa BaxkHast nHopmaums

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, MpaBuUsIbHON 3KCMyaTaumm,
a Takxe o KBaJ‘II/ICbI/ILlI/IpOBaHHOM yxoge n
TEXHNYECKOM OGCﬂy)KI/IBaHI/II/I rapa>xHbliX BOPOT.
BepexHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO!

3anuwunTe cepuiiHbIi HOMEP (CM. 3aBOACKYHO
TabnnyKy).

CePUMHBIN N ..ttt

1.1 Ucnonb3yembie CUMBOJIbI U CNOCOGbI
npegynpexaeHust 06 onacHocTn

Bo Bcex BaXkHbIX MecTax NpuUBOAATCA cneumnalnbHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHb!

C MOMOLLBIO CNEAYOLLMX 0603HAYEHWIA.

[aHHbIi NpegocTeperaoLwmii CUMBOJ
0603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET
NprBECTU K TPaBMaM Ui CMepTH.

5 3awmTta NoBepXHOCTH 17
5.1 Bopota co ctanbHOm PUNEHKON ................. 17
6 OuucTka u yxoa, 17
6.1 [OBEPXHOCTN BOPOT U3 CTAMM. ... 17
6.2 OcTekneHne N3 NaCTMACChI.....ccccuveeeerueeenns 17
6.3 3aBOACKAS TABMNYKA.....ccceeevrreeeeeeeeirneeennn 17
7 Momowb Npu oGHapy>XeHuun
HeucnpaBHOCTeEN 17
8 AeMoHTax 17

A\ onacHo!
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTopasi MOXXET NPUBECTMN
K CMEePTU N TSXKENbIM TpaBmam.

BHUMAHMUE!
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXKET NPUBECTY
K MOBPEXAEHMIO UV NOJIOMKE U3fenusi.

BakHOe yKasaHvie Mo npenoTspaLLeHunto
maTtepuasnbHoro yep6a

5o

Bes Hannunsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnm BoCcnpon3seneHre aHHOro JOKYMeHTa, a Takxe
1cnonb30BaHne 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, 3aperycTpPUPOBaHHbIE MPOMBILLIEHHbIE 06pa3Libl U T.4.)
3awuuieHbl. I'IpaBo Ha BHECEHVE U3MEHEHNIN COXpaHsAeTCA.
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[onyctumoe pacnonoxxeHue nam
nonyctuMas 0eaTefibHOCTb

He,ElOFIyCTVIMOG pacnonoxxeHne nnn
HeponycTuMas OeAaATe/lbHOCTb

MposepuTb

CBepJ’IeHVIe cTanu

CepneHne B 6eToHe / KUPNNYHON Knagke

CM. oTae/NbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTaXKy
610Ka yNpaBieHnsi N1 QOMOSTHUTESNbHbBIX
3NEKTPUYECKNX BNIEMEHTOB YnpaB/ieHuUs
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YTunuauposatb feTanb/ ynakoBKy

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTn

MpounssoauTens ocBoGoXKAAETCHA OT
MaTepuasibHOl OTBETCTBEHHOCTU B TOM ciy4ae,
ecnv NoJsioMKa u3genusi npovsolusia B pe3ynbraTte
Heco6noaeHNs yKa3aHuili no 6e3o0nacHOCTU u
NoNo)KeHuii 4aHHOro PyKOBOACTBA.

2.1 KBanuduunpoBaHHble crneynanmcTbl
MopyunTte cneunanncTy (KOMMNETEHTHOMY LY B
cooTBeTCTBUM cO cTaHgapToM EN 12635) BbinonHeHne
paboT Mo MOHTaXy, BBOAY B 3KCMyaTaLuio 1
TEXHUYECKOMY 06CY>KMBaHMNIO COMNAcHO yKasaHusm
naHHoro pykosopcTsa. [pu aTom cnepyeT cobnopats
TpebosaHusa ctaHgapToB EN 12604 n EN 12635.

2.2 WUcnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuo

e [apakHble BOPOTa NpegHasHayeHbl 415 Hapy>XHOro
ncnonb3oBaHusi. OHY OTKPbLIBAIOTCS U 3aKpbIBalOTCS
B CTOPOHY.

® [apakHble BOpOTa NpenyCcMOTPEHb! Ans
ynpasneHus npu nomowwm npusoga. Mpusog
rapakHbIX BOPOT npefHasHayeH ansi
MCMoSIb30BaHWs BHYTPY CyXUX NMOMELLEHIA.

2.3 O6wme ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU

e 30Ha ABWXEHNst BOPOT Bcerga fosmkHa ObiTb
cBobogHol. YbeanTtechb B TOM, HYTO BO BPEMst
npviBefeHns BOPOT B AENCTBME B 30HE 1X
OBVKEHNST HET NlloQel, 0COBEHHO AeTein, nnn
npeaMeToB.

e Hykorga He nepemMellanTe C MOMOLLI0 BOPOT
nopen unu kakue-nnbo NpeamMeThbI.

® He OEMOHTUPYNTE N HE UBMEHANTE HUKaKune
petanu! Bbl MOXeTe Takmm 06pa3om NpuBecTy
B HepaboTOCNOCOBHOE COCTOSIHNE BaXKHbIE YacTu
BOpPOT, obecneymnBatoLLe 6€30MacHOCTb MX
ncnonb3oBaHus. Vicnonb3yiiTe TONbKO
OpUVrnHanbHble AeTanu, COOTBETCTBYOLLME AaHHbIM
rapakHbIM BOPOTaM.

¢ [pepoxpaHsiiTe BOpOTa OT nonagaHust Ha nx
NMOBEPXHOCTb arpeCCUBHbIX 1 €OKNX BELLECTB,
Hanpumep, WEeNOYHbIX peakLuii CenuTpsbl,
BXOZSLLE B COCTaB KUPMNUYen UM CTPOUTENbHOrO
pacTBopa, KNCNOTHbIX COEQVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, COMM AJ1s1 MOChINAHUS YL,
arpecCuBHbIX TAKOKPACO4HbIX MaTepranioB Uim
YMNOTHUTENBHBIX MaTepuanos.

e [103a60TbTECH O HaANeXallemM BogooTBOAE U
BEHTUNALUN (BbICbIXaHNW) B 30HE HanpaBsAoLLMX.

e [lop BO3AeNCTBMEM BETPA IKCMJlyataunsi BOPOT
MOXXET ObITb OMAaCHON.
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3 MoHTaXx u BBOA, B 3KCMJlyaTauuio
3.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

OnacHocTtb Tpasm!

BbINosiHEHME MOHTaXKHbIX PabOT COMPSI>KEHO C
PUCKOM TeNecHbIx nospexaeHuii. CobnoganTte
criefyolne yKasaHus:

&> HapeHbTe 3anTHbIE O4YKU 1 3aLLMTHbIE
I =) nep4aTku.

» [NpoBepbTe NPUrOQHOCTL KPEMEXHbIX
A netanei, BXogsLWwmMx B KOMIMIEKT NMOCTaBKu,

ONSt IMEIOLLIIXCS YCIOBUIA MOHTaXa.
Vcnonb3yinTe ToNbko nogxoasive
cpeqncTsa KpenneHus.

> YcTaHOBUTE BCE BXOASLUME B KOMMJIEKT
NMOCTaBKUN KPENJIEHUsI COrfTIaCHO
WNHCTPYKLMM MO MOHTaXKy!

» OGesonackTe pamy HanpaesstoLLel OT
nageHvs.

» O6e3onackTe BOpOTa OT NafeHus.

BHUMAHUE!

MoBpexpaeHne nspenus

CobntoganTe cnegyroLme yKkasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTa)KHbIX paboT 3awuTrTe fetanm
BOPOT OT 3arpsi3HEHNI 11 MOBPEXAEHUN.

» ObecnevybTe NiaBHbI Nepexod XOA0BbIX PONNKOB
mMexay ABYMS pamamiyi HanpasnsioLLen.

» Npu ycTaHoBKEe (DUNEHKN 3aKa34MKOM
cobnoganTe MakcUMasbHO AOMyCTVMbIN BEC
brneHKn.

» Boporta ¢ gepeBsHHO PUIEHKOA
yCTaHaBnMBamnTe TONIbKO B CyXUX rapakax.

3.2 MoHTax
Bce pa3mepbl B UAOCTPATUBHON YacTy B MM.

[Ans npocToro n 6e3onacHoOro MoHTa)ka TO4HO
BbINOJIHUTE OTAENbHble paboune onepauum
cornacHo nnntoctpauusm 1-5.5! MpumuTe Bo
BHUMaHWNe yKa3aHus, cofiepXxalynecsi B OTAENbHOM
PYKOBOACTBE MO MOHTaX)Ky M 3KCrlyatauumn
npusopa.

3.3 BBopg B akcnyaTtauuto

Mpoun3seanTe NPO6HLIA XOA 1 MPOBEPLTE BOPOTa

B COOTBETCTBUM C rnasou 4, [lpoBepka n
TEeX00CIlyXUBaHME.

Mpu Hagnexxallem MOHTaXe 1 NPOBEPKE rapaxKHble
BOPOTA MMEIOT NIErKNIA X0, HAAEXHbI B SKCMUTyatauum
1 MPOCTbI B ynpaBieHni.
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4 MpoBepka n TexobcnyxuBaHve

4.1 YkasaHus no 6e3onacHocTu

» [Mopyyante kBanNOULMPOBaHHOMY CleunanucTy
BbIMOJIHEHVE PabOT MO KOHTPOSIIO 1
TeXoB6CNy>KUBaHWIO B COOTBETCTBUN C AaHHbIM
PYyKOBOACTBOM MO MEHbLUE Mepe OAVH pas B rof
(Npw NpuBeaeHUN BOPOT B AeicTBUe cBbiwe 50 pa3
B [iEHb — Kaxkable 6 MecsiLeB).

/A OMACHO!

ABunxeHue BopoT

OnacHOCTb NONyYeHNs TENECHbIX MOBPEXAEHNI

B 30HE [BWKEHWNSI BOPOT.

» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeOeHNs
BOPOT B AENCTBUE B 30HE VX OBMKEHNSA HET
ntofen, 0cobeHHo faeTelt, nm NpeaMeToB.

» OTkntounTe NPMBOA 1 6NOK yrnpasneHust
OT 3NIeKTPOCETW.

» 3ameHa (hyHKLMOHaNbHBIX AeTanen,
B OCOBEHHOCTM — 3aALLMUTHBIX S/1EMEHTOB, A0SKHA
NPON3BOANTLECS TONIBKO KBaNMMULIMPOBaHHbLIM

cneymnanmncTom.

4.2 KoHTponb cocTosiHust BOpPOT

» [NposeguTe BU3yasbHbIli KOHTPONb 06LLEro
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX MX AeTanel 1 yCTPOWCTB
6e30MacHOCTM Ha NPegMET COXPaHHOCTY, paboyero
COCTOSIHUSI N 3P HEKTUBHON PaboThI.

» [1POKOHTPONVPYTE NMPOYHOCTL KPEMIEHNs BO BCEX
Toukax KpenneHust. MNpu HeobxogrmocTu,
NMOATSIHATE BUHTBI.

4.3 MpoBepka HanpaBNSAIOLWMX POJIMKOB,
XO[A,0BbIX POJINKOB U HaNpaBSOWMX LWKH

» OQuucTuTe HanpPaBsoLLME LLVHBbI.

» OyncTUTE HanpaBASoOLLME 11 XOLOBbIE POVKM.

» [MpoBepbTe, UMEIOTCS NN HA PONNKax cneppl
n3Hoca. [pu cunbHOM N3HOCE NN NMOBPEXAEHNN
POJIMKOB MOPY4UTE KBaNNPULMPOBAHHOMY
CcneunanncTy 3aMmeHy poJiIMKOoB.

4.4 Bopota ¢ KanuTkom
» [MpoBepbTe NETNN 1 3aMOK KaIMTKN Ha
6e3ynpeyHoCTb PYHKLNOHUPOBAHNS.

4.5 MpuHapnexHocTun

e cnonb3yinTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE, CreunansHO
npegHasHavYeHHble O rapaXkHbIX BOPOT AeTanu,
4TO6bI 06ECNEYNTL NX OONFOBEYHOCTb, BbICOKNIA
YPOBEHb KayecTBa, 6€30MacHOCTU U HAAEXHOCTU.

5 3awmTa noBepxXHOCTHU

5.1 Bopota co ctanbHoi huneHkomn
[MonoTHO BOPOT M3roTOBEHO N3 OLMHKOBAHHOTO
MeTanna v UMeeT NoIMdCTEPOBOE MOPOLLKOBOE
nokpbITHe. LlapanuHbl nnm HeaHaunTenbHble
NMOBPEXOEHNS HE ABNSAIOTCHA NOBOLOM A1
peknamauuit. Mpu HeobxoaMmMocTu, 06HOBUTE
(UHULLHOE NMOKPbITUE, YYNTbIBas aTMOCHhEpPHbIe
BO3[ENCTBUS HA MECTE MOHTaXa.
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Mpwy aTom He 3abyAbTe BbINOMHUTL CReaytoLme

onepauuun:

1. MNpounssegunTe WANhOBKY NOBEPXHOCTU BOPOT C
MOMOLLIbIO TOHKOW Haxkaa4Hom 6ymaru (pasmep
3epHa MuH. 180).

2. O4nCTNTE NOBEPXHOCTL BOPOT BOAON U BbICyLLNTE
ee.

3. HaHecuTe Ha MOBEPXHOCTb BOPOT
[OBYXKOMMOHEHTHYIO SMOKCUAHYIO MPYHTOBKY,
cofepXKaLLyto pacTBOpUTESb, 1 0ObIYHbBIN Nak Ha
OCHOBE CHHTETUHECKMX CMO A1 UCMOSIb30BaHNS
BHe nowmeLleHnin (cHapyxu). Cornacyite oba aTux
NoKpbITUS Apyr ¢ Apyrom. [Mpu aTom obpatute
BHMMaHNE Ha TEXHONIOMMYECKNE NHCTPYKLMN
Npovn3BOANTENS Naka.

6 OuucTtka u yxopg,

6.1 MoBepxHOCTN BOPOT U3 cTanm

» OuuLLariTe NOBEPXHOCTN BOPOT YNCTON BOLOW 1
MSIFKOI Fy6KOI NN C MOMOLLBIO OObIYHBIX
YACTALLMX CPEACTB ANs /K NOKPbITUS.

6.2 OcTeKneHue U3 niacTmacchbl
BHUMAHUE

Yucrsawme cpepcrea

HenopxopsiLume cpeacTsa O4UCTKM MOryT CTaTb

NPUYNHON TPELLUVH, BbI3BaHHbIX BHYTPEHHMM

Hanps>KEHVSMU, 1 NOBPeAnTb MOBEPXHOCTb CTeKNa.

» He ncnonb3yite HUKaKNX abpasnBHbIX YACTSALLMX
CpencTB, OCTPbIA NHCTPYMEHT 1
cnvpTocoaep aLlme CTeKN00HNCTUTENN.

» Ouuwlante oCTeKNIEHME U3 NiacTMacChl Npu
MOMOLLI YUCTOWN BOAbI U MAMKOW TPSNKN UK
ryoku.

» [Mpy HANUYUN CUABHBIX 3arPA3HEHUIA UCNONb3YNTe
MSArKre CPeacTBa A OYNCTKN aKpPUIOBbIX U
Mn1acTMacCcoBbIX MOBEPXHOCTEN. Takxxe NnpuMnTe
BO BHUMaHVE yKasaHus 1 pekomeHgaumm hvpmbil-
npoussoguTens.

6.3 3aBopackas Tabnuyka
» QuuLLariTe 3aBOACKYIO TabNNYKy.
Hagnucy Ha Heli [omKHbI ObiTb OTHETNMBO BUAHbI.

7 Momowwb Npu 0GHapy>XeHun
HeucnpaBHoOCTeN

Ts>xenbii Xxo[, BOPOT U ApYyrue HeMcnpaBHOCTU:

» [MpoBepbTe BCe (hyHKLMOHANbHbIE AeTann BOPOT.
Cobntogante Npy 9TOM yKasaHusi, Cogep kalumecs
B rnaBse 4, [lpoBepka v TexobcnyxvBaHue.

» Ecnun y Bac BO3HVKHYT BOMpoCkl, 06patntech
K KBanMuLmMpoBaHHOMY CrieuuanuncTy.

8 AdeMoHTax

LemMoHTax 1 Hagnexallasi yTunnsauyus BopoT
DOMKHbI BbINMONMHATLCS KBaNMpULMPOBAHHbIM
crneuvanncToMm.
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